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AHHOTanus

Hacrosimjast cTathsi MOCBSfilljeHA aHaAM3y STUMOJIOCMUYECKOTO COCTaBa AHIVIMKCKOrO s3blKa Ha IpuMepe (parmeHTa
aKTya/bHOTO  aHIVIOSI3BIUHOTO — TeKCTa, MpHHAJ/IeXXaliero MnyonuiycTuueckoMy CTWIO. BBuAy — QyHKIMOHA/MbHBIX
XapakTepPUCTHK YCTHBIX M TIMCbMEHHBIX  TEKCTOB, MyO/lMKyeMbIX B CpeACTBaX  MaccoBOM  MH(OpMaLHy,
nozloOHbBIN MaTepuart MpeAcTaB/sieT cOO0M UCTOUHUK, CIOCOOHBIN B Haubosee TIOJIHON Mepe OTPa3vTh BCe YPOBHU CIOBAPHOTO
3armaca s3blKa. VIMEHHO TI03TOMY 3THUMOJIOTMUECKHMH aHalu3 JIeKCHUeCKUX eIWHUL], TMPe/CTAB/IeHHBIX B TEKCTax
MyOMULIMCTAYECKOTO CTHUJIS, TIO3BOJISIET OYEPTUTh aKTyalbHBIM 3TUMOJIOTHUECKWH COCTaB [AHHOrO s3bIKA, TMPOCIeAUTD
JVHAMUKY W3MEHEHWH B KOHTEKCTe COOTHOLIEHHS UCKOHHBIX C/IOB M 3aMMCTBOBAHMM, a TAaK)Ke BBISBUTbH 3aMMCTBOBAHWS,
He/IaBHO TOTIOTHUBIIINE €ro JIEKCUKOH.
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Abstract

This article is dedicated to the analysis of the etymological composition of the English language on the example of a
fragment of an English topical text belonging to the journalistic style. Due to the functional characteristics of oral and written
texts published in the mass media, such material is a source capable of reflecting all levels of the language vocabulary to the
fullest extent. That is why the etymological analysis of lexical units presented in the texts of the journalistic style allows to
outline the actual etymological composition of this language, to trace the dynamics of changes in the context of the correlation
between native words and borrowings, as well as to identify borrowings that have recently added to its vocabulary.
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Beepenue

V3yyeHne S3THMO/IOTUYECKOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO aHIVIMMCKOTO s3bIKa OCTAeTCs aKTyaJbHbIM Harpae/eHHueM
JIMHIBUCTUYECKHX HCC/IeJOBaHWN. DTUMOJIOTMYEeCKUI aHa/lIr3 3aMMCTBOBaHMI KaK HeOTheMJ/IEMOM 4YacTH C/I0BapHOTO 3araca
T103B0OJIsIeT He TOJBKO TPOC/IeAUTh MCTOPUUYECcKOe pasBUTHE aHIVIMMCKOTO, HO U pacCMOTpeTb HEKOTOphble I'eONoJMTHYeCKHe
TeHJIeHLIUY, CBsi3aHHbIe ¢ ero QyHKUHoHUpoBaHWeM. C OJHOW CTOPOHEI, TEKYLFe MUTPALMOHHBIE TIPOLIeCCHl 00YC/IOBIHUBAIOT
pa3BUTHe MYJIBTHKYJIBTYPaId3Ma B aHIVIOSI3bIYHBIX CTpaHax, e IPOMCXOJUT aCCHMWISLMS TIpe[CTaBUTesel pa3/HuHbIX
5THOCOB. C Zpyro¥i CTOPOHBI, aHIVIMMCKUM TIPUMEHSIeTCS /i/Is 001eHus TIPaKTHUeCKH BO BCeX CTPaHaX MHpa, UTO MPUBOAUT K
060Cc06/1eHHUI0 ero crielupUUecKrx HallMOHAIBHBIX BADHAHTOB C BHEPEHHBIMU B HUX 3/IEMEHTaMH S13bIKa MECTHBIX JKUTEJeH.
IMpocnesuts ke AMHAMUKy TOSIBIEHMSI B aHIVIMACKOM $I3blKe 3alMCTBOBAHHOM JIEKCHKU TI03BOJISIeT aHalu3 TeKCTOB
MyO/MMLIMCTIYECKOTO CTU/ISI, OCHOBHOM (yHKIMell KOTOPOro BBICTYIAeT TPaHC/IMPOBAHHe MAacCOBOM ayAUTOPUM aKTyalbHOU
J1s1 Hee WHGOPMaLUH.

Ilenu, MeToOABI U MaTepHaJl UCC/Ie0BAHHUA

Llensto HacTosIlEro MCCe[OBaHUS SIBISETCS ONpefie/ieHHe [JOM WCKOHHBIX CJIOB M 3alMCTBOBaHUM B COBPEMEHHOM
AHITIMICKOM si3bIKe. MarepuasioM HWCC/Ief0BaHMSI TOCTYKUT (parMeHT TeKCTa, OMyO/JMKOBaHHBIA B  TIOMY/ISPHOM
aHIVIOSA3BIYHOM NEepUOANYECKOM H3JaHnu. MeTojaMu MCC/leloBaHUsl BBICTYITM/IM STUMOIOTHYeCKUM aHa/lu3 U KaTeropusaliysl.

O6cyxaeHue npooIeMbl

Jlio6oli  KOMMYHHKATHBHBI ~aKT —[pEACTaBisieT COOOH  KOMIUIEKC — B3aMMOCBS3aHHBIX — JIMHTBUCTUUECKHX U
IKCTPA/IMHIBUCTHUECKHX (AKTOPOB. B uMC/ie MOCIEAHMX MOXKHO BBIIEIUTH OOCTOSITENBCTBA, KOTOPHIE OOYC/IOBIMBAIOT
xapakrep oOiieHusi: chepa ¥ (GopMa KOMMYHHUKAL[MH, CTaTyC W LEd €e YYaCTHUKOB, TOHAIBHOCTh. OOo0lieHue u
KaTeropusalysi JaHHBIX (DAKTOPOB TO3BOJIA/IA BBIIENUTH Psifi (YHKLMOHAMBHBIX CTH/IEH DEUH, CPequ KOTOPBIX BbIJEJSIOT
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HAyYHBIH, TyO/MMLUCTUYE CKUH, TUTEPATyPHBIN, 0UIIMaNbHO-1e10B0M U pa3roBopHbli [1, C. 122]. Cdepa GyHKIIMOHUPOBAHUS
MyOMMLIMCTUUECKOTO CTUMS NPEUMYILEeCTBEHHO IpeZcTaBieHa CpeJjCTBaMM MaccoBoW MH(OpMALU{, a TakKe HEeKOTOPBIMU
JKaHpaMH IyO/IMYHBIX BBICTYIJIEHMH Ha OOIeCTBEHHO BakHble TeMbl. Bepylrleil 1e/bio 0OlleHNsI B paMKax ONMCHIBAEMOIO
CTWIS BBICTyTaeT WH(GOPMUPOBaHUe ayIUTOPUH, a OHOU M3 er0 BaKHEHNINX (PyHKLIUN 0CTaeTCsi KOMMeHTapHUiHO-0L[eHOuHas,
YTO BO MHOTOM CBSI3aHO C YaCTHOH 3ajiaueil aBTOpa CKJIOHUTb UMTaTesIst WM CyllaTesst K CBoel Touke 3peHusi. B KoHTekcTe
SI3LIKOBBIX O0COOEHHOCTeH [y TyO/MMLUCTUYeCKONW JIUTepaTyphl XapakTepHO (DYHKLIMOHMPOBaHWE ra3eTHOW (pa3eosiorvy U
crwmctiyecknx npuemoB [1, C. 125-127]. Bonee Toro, B 3aBUCMMOCTH OT pPacCMaTpPUBaeMOW TEeMaTWUKU B TEKCTax
MyOMMIMCTUUECKOTO CTU/IST MOTYT OBITh TIPeACTaB/eHbl pa3Hble JieKCHUeCKhe KaTerOphM, XapaKTepHble [Jis OCTalbHBIX
(YHKIMOHANBHBIX CTWEN: HayuHble TepMHUHBI, TOHSATHS aJMUHHCTPAaTWBHOTO [JUMCKYpCa, BBICOKOTApHAs JieKCHKa. Takum
obpa3oM, TeKCTbl MepUOJMUYeCKUX HOBOCTHBIX M3[AaHMH M aBTOPCKHMX KOAOHOK B CMI, rae 3auacTyro IpefcTaB/ieHbl
MPaKTUUeCKd BCe BO3MOYKHbIE KaTeropuu JIEKCMUeCKHUX eJVHHL], Npe/CTaB/sioT coboif Haubomnee rubKyl0 C TOUKM 3peHMs
3THMOJIOTMUECKOr0 aHalr3a pa3sHOBU/JHOCTb TEKCTOB.

IMop 3aMMcTBOBaHMEM TOHMMAaeTCsl «37IeMeHT UY)KOro si3blka (C/10BO, MopdeMa, CMHTaKCH4eckKasi KOHCTPYKLUS U T.IL.),
TepeHeCeHHbIN U3 OJHOIO SI3bIKA B IDYTOM B pe3y/ibTaTe SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, & TakKKe CaM IMpOLiecC repexo/ia 31eMeHTOB U3
OZIHOTO s3blKa B Jpyrod» [2]. [JaHHOe siBjieHWe OCTAaeTCs OFHWM W3 Haubosiee MPOAYKTHUBHBIX CIOCOOOB TOMOHEHUS
JIEKCMUYECKOTO 3araca Jiroboro si3bika. [Tporjecc 3aMMCTBOBAHMSL CJIOB B SI3bIK-DELIUTIMEHT OOYC/IOB/IEH KakK BHEILIHUMH, TakK U
BHYTPEHHUMH [pPUUMHAMU U TPAJWLMOHHO NPOMCXOAUT pa3HbIMM MyTAMHU: KaK CTUXWHHO B TIpollecce pasHOro poga
Ky/IbTYPHBIX, COLIMa/JbHO-TIOJIMTUUECKUX U SKOHOMHUYECKUX KOHTAaKTOB, TaK U lle/leHanpaB/eHHO, B paMKax I10MOIHeHUs
KaTeropyuaabHO-TIOHITUMHOTO arirapara [3].

AHrmMicKuit s13bIK, TIPUHAAJIEXKAIIMN K TePMaHCKOM TPYTIIe WHAO0EBPOMeNCKUX S3bIKOB, BBUAY UCTOPHUECKOTO IYTH ero
HOCUTesIel MPeuMyIlieCTBeHHO COCTOUT M3 3aMCTBOBaHMI. Ero 0CHOBOI BBICTyTIAN [JPeBHEAHITIUICKUM, cHOPMUPOBABIINICS
MOCPe/ICTBOM CMelleHUs A1aleKTOB repMaHCKUX IJIEMeH aHIVIOB, CAaKCOB M I0TOB. DTO MPOU30ILIIO B IpoOLiecce 3acesieHust UMU
octpoBa BemkoOputanuss B V-VII BB., Ile HA TOT MOMEHT TPO’KMBal0 POMaHO-OPUTTCKOe M KelbTCKOe HaceseHue. B
TIpOLiecce CBOEro pa3sBUTHS [JPeBHEAHIVIMICKUN IepeHs/1 HEKOTOpble KeJIbTCKUe JieKCeMbl (IIPeMMYIeCTBEHHO TOMOHKMBI), a
Tak)Xe 3aMCTBOBAHUS U3 Pa3HBIX eBpOMeHcKux s3bikoB [4, C. 278]. IocneqHre MOXKHO YCIOBHO 00BbEAUHUTb B HECKOJTBKO
KaTeropui:

1) mepBas BojHA JIATMHCKUX 3aVMCTBOBAHMM, CBSI3aHHAsi C IIOKOpEHHEM KeJbTCKOrO IjleMeHM OpUTTOB PHUMCKUMH
JierroHepamMH B I B. H. 3. (0603HaueHNs TIOBCeJHEBHBIX peauii, ALY, Mepbl U3MepeHHsl, TOTIOHHUMbI);

2) ckanguHaBckue 3auMcTBOBaHUS [X—XI BB. (0003HaueHUs] TIOBCEJJHEBHBIX peayvi, MpuUarare/ibHble, TOMOHUMBI,
c/10BOOOpa3oBaTenbHbIe MOP(EMEI);

3) BTOpOM CJIOW JTaTWHCKMX 3aMMCTBOBaHM, CBSI3aHHBIA C pacripocTpaHeHHMeM B AHDIMM xpucthaHcTtBa B VI-VII BB.
(o603HaueHMe LIEPKOBHBIX U PEJIMTHO3HBIX Peastnii).

OtrpaBHO# ke TOYKOW (DOPMHPOBAaHHUS COBPEMEHHOTO aHIVIMHACKOro si3blka crtan XI B., a umeHHo 1066 rop, korza B
pe3ysibTaTe KpH3KcCa B/IAaCTH B KOPOJIeBCTBe AHIVIMS MECTHOE aHITIOCAKCOHCKOe HacesjeHHe ObUIO MOKOPEHO BBIXOALIAaMU K3
(panuysckoro perrioHa Hopmanziusi. B pesynbrare IOCTeleHHOrO CMellleHUsl [BYX C/I0eB Hace/eHWsl, aHIVIO-CaKCOB U
HOPMaH/ILIeB, K [IPeBHEAHITIMMCKOMY S3bIKy [00aBH/IMCh CTapodpaHIy3CKre 3alMCTBOBaHMs: 0003HaueHHUs (eofabHBIX
TUTYJIOB, apMEeNCKIX 3BaHUM, rpodeccuii, KyJMHAPHBIX W3/e/ni, afMUHHUCTPaTUBHbIEe U BOeHHble TepMuHEI [5, C. 99-100].
Tak Ha TeppUTOPHM COBpEMEHHOM AHIVIMM TOSIBUJICS aHIVIO-(PpaHI[y3CKHI (aHITIO-HOPMaH/[CKUH $3bIK), KOTOPBIM B HayYHOU
JITepaType NMPUHATO 0003HauaTh Kak cpejHeaHrmuickuii [4, C. 279].

Crenytolel CTyIneHbIO 3BOJIIOLMK OMUCHIBAEMOrO si3blKa CTajl HOBOAHIVIMHCKWNM, B KOTODOM TakKe TOSIBWICS C/IOU
JIATMHCKUX, a TaKXe rpeyecKUX 3aMMCTBOBaHMM, CBSI3aHHBIX C pacLiBeTOM HayKu U KyabTypel B XV-XVI BB. VIX 0CHOBY
COCTaBU/IM HAy4Hble TEPMHUHBbI U 0003HaueHusi peanmii uckyccrBa [5, C. 99]. Hakonen, ¢ Hauama XVII Beka Ha ¢one
KOJIOHMA/IbHOM 9KCIIAaHCUU U Ky/NbTYPHOM anpoIpHaliiy aHIIMHCKUK BoOpan B cebs MHOKEeCTBO 3alMCTBOBAHMI M3 pasHBIX
(pe>kae BCEro a3suMaTCKUX) sI3bIKOB Mupa. OFHAKO Ba)KHO TMOJMETUTh, UTO JAHHBINA MPOLIeCC aKTUBHO Mpofo/rKaeTcs v B XXI
BeKe, YTO CBSI3aHO C [VI00a/M3aLIOHHBIMY TeHZEeHLMSIMH U PeBepCUBHOW KOMOHH3aLell Ha TePPUTOPUM TOCTKOMIOHHATLHOTO
npoctpancTa CoesuHenHoro Koposiesctea Bemkobpurtannu u CeBepHoit Upnanguu [6].

OcHoBHBbIe pe3y/bTaThl

B pamkax ucciieopaHusi ObUT TTPOBE/IEH 3TUMOJIOrMUecKui aHamm3 100 JeKCHUeCKUX eJUHUI] B TeKCTe cTatbu “Labour
ditches radical reforms as it prepares ‘bombproof’ election manifesto” (anmekrpoHHOe nepuoguueckoe w3nanre The Guardian)
[7]. B uncno aHanM3upyeMBbIX JIeKCeM He BOLIM [iBe AaThl; 60siee TOro, KaXXJ0e U3 [BYX /IByCOCTaBHBIX C/I0Ba CUMTA/IOCh KaK
JBa. BribpaHHas 0030pHasi cTaThsl OCBellaeT IOJUTUYECKYI TeMy, 4YTO 00yc/ioB/iuBaeT (PYHKIMOHMPOBAaHUE B TeKCTe
HEKOTOPbIX CHelU(pUUecKux TOHATHH, (GOPMHUDYIOLIUX OCHOBY OPHUTAHCKOTO TOJUTUYECKOTO [UCKypca. JlaHHbIi (akT
roJjpasyMeBaeT Ha/uuye Ompefie/ieHHOW 0/ 3alMCTBOBAaHUM M3 CTapodpaHIy3CKOro si3blKa, OTKyJa B CpeJHeaHTJIMHCKU
MpULT 0003HAUEHHUsS] peajui, CBSI3aHHBIX C TOCYJApCTBEHHBIM YCTPOHCTBOM. VICTOUHHMKOM 3THMOJIOTHUYECKHX CIPAaBOK
nocy>kw1 VIHTepHeT-pecypc, sSTumosiornueckuii csioBaps Online etymological dictionary [8].

Kak Tmo0Ka3an 93KCrepyMeHT, T[IOJaB/solllee UKMCAO JieKceM B BbIODaHHOM TeKCTe COCTAaB/SIIOT — MICKOHHBIE
(mpeBHeaHTMIICKYE) coBa — 57 euHULL. [IpoLieHTHOe COOTHOILIEHVEe 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCHUECKUX eAVHHL] TIPe/ICTaBIeHO B
pucyHke 1.
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B Crapo(paHITy3cKHil

B OpaHIy3CcKHii
CpenneaHrTIIicKII
JIaTeIHB

B J[peBHECKAHIHHABCKHUIT

B M TanpsHCKNil

B KeIbTCKIIE A3BIKI

B CpeiHEHIDKHEHEMETIKITI

PricyHoK 1 - VICTOYHMKM 3aMMCTBOBaHUN B aHA/IM3UPYeMOM TeKCTe
DOTI: https://doi.org/10.18454/RULB.2024.51.15.1

Kak roxasbiBaeT jguarpamMma, 3HauMTe/JbHYH UacTh 3aMMCTBOBAHMI COCTAB/SIOT CJIOBa M3 CTapodpaHLly3CKOro s3bIKa,
(yHKIIMOHMPOBAaHKE KOTOPOro oxBatbiBaeT rnepuog ¢ IX mo XIII 8. [9]. Bripouem, Ba)KHO 0003HAUMTh PsiJi Y TOUHEHUIA:

1) mekceMbl CpeJHEAHIVIMHACKOTO $3bIKa MOKHO BOCIIDUHMMATh KaK W3MeHeHHble ()OpDMBI C/IOB, YacTb W3 KOTODPBIX
TIpe/ICTaB/IsIeT JIEKCUKOH JIPeBHeAHIVIMHACKOTO, U YacThb — JIEKCHKOH CTapo(paHIly3CKOro;

2) HeKOTOpbIe C/I0Ba (YPAHITY3CKOTO SI3bIKA BOCXOJAT K CTapO(paHLy3CKOMY.

YuuTbiBasi AaHHbIA (aKTop, MPOLIEHTHOE COOTHOILEHHE JIeKCeM W3 JPeBHEeaHIVIMMCKOTO U CTapoQpaHI[y3CKOr0 MOXKHO
yBemuuuTh 10 60% u 23% cooTBeTCTBeHHO. Bosee Toro, Ha OCHOBe MOJyYeHHBIX [JAaHHBIX MOXKHO NMPUHTH K CIeAYIOLUM
YaCTHBIM BBIBOZAM:

1) HecMOTpst Ha HebobIIIOE (2 eAVHULIBI) KOJTMUECTBO TIPSMbBIX 3aMMCTBOBAHHUM W3 JIAThIHU, K HEM BOCXO/UT MOJAB/ISIOLIee
GO/BIIMHCTBO (PPAHIY3CKUX U CTAapO(hPAHIY3CKUX JIEKCEM;

2) pa3paboTUMKX 3TUMOJIOTHUECKOTO CJIOBapsi OTAENBHO BBIJEJSIOT MO3JHEIaTHHCKIE 3aMMCTBOBaHUsI, 3aMMCTBOBAHUS U3
CpeJHEBEKOBOM, a TakKe BYJIbIapHOM JIaTBIHK (BEpOSITHO, OPUTAHCKOM BY/IbrapHOW JIaTBIHU, Ha KOTOPOM TOBODHJIO POMaHO-
OpUTTCKOE HacesleHue);

3) cpeny repMaHKU3MOB BBIJIETISIETCS Psifi CJIOB KaK OOLIerepMaHCKOro, Tak U 3arajHOrepMaHCKOr0 MPOUCXOKIEHNUS;

4) MeHbllle BCero 3aMMCTBOBaHUI — U3 Cpe/JHEHIKHEeHeMeL[Koro si3blka (1 ¢/10B0);

5) oHa U3 aHa/IM3UPYeMbIX JIEKCeM BOCXOLUT KOPHSIMU K CpeZJHeBEKOBOMY (DIOpEHTHIICKOMY [jasleKTy UTa/IbsHCKOTO;

6) paccMaTpuBasi MCKOHHbIe 3THMOJIOTHMUECKHe THe3Zla, MOXKHO BblieuTb 33% JIaTUHCKHUX 3aUMCTBOBaHUM (M3 HUX 2
BOCXOJSAIT K TPeUeCKOMY SI3BIKY) U 24% IMPOTOrepMaHCKUX 3aMCTBOBAHUH.

Haxoner1, 31% 3aMMCTBOBaHUM BOCXOJAT K OMNpefie/ieHHbIM NTPOTOMH/I0eBPOIelCKUM KOpHAIM. OZiHaKo, Ha B3IVISif, aBTOpa,
JAHHOE YKC/IO 10 TOW WM WHOM MPUYHHE MOXKeT OBbITh MPUYMEHBLIEHO, TaK KakK BCe S3bIKU-PELMITIEHTEI, TIpeJCTaBIeHHbIE B
paMKax HaCTOSIIIEr0 UCC/IeJOBaHMs], OTHOCSTCS K MHZ0-eBPOTIeHCKOM sI3bIKOBOH ceMbe [10].

3ak/iroueHue

Kak moka3an aHa/mu3 aHIVIOSI3bIYHOTO TEKCTa, MPUHA/IeXaIlero MmyOIuiCTHUeCKOMY CTHTIO, COOTHOLIEHHEe WUCKOHHBIX
C7I0B M 3alMCTBOBaHMM B COBPEMEHHOM aHIVIMIICKOM $i3bIKe B 1[eJIOM He IpeTepIiesio CylleCTBEHHbIX M3MeHeHuil. OCHOBY
paccMaTpUBaeMOro si3bIKa TO-TIPEXKHEMY COCTABJISIOT JIEKCeMbl, BOCXO/SIINE K JIPEBHEAHTIUHACKOMY SI3bIKY, B TO BpPeMsi Kak
camasi 3HauMTe/IbHasi 0JIs1 3aMCTBOBaHUM MMPUHAZJIEXKUAT K POMAaHCKUM s13bIKaM. B TeKcTe Tak)ke OTCYTCTBYIOT 3aMMCTBOBaHUS
13 a3UaTCKUX SI3bIKOB, UTO MOXKET 00BACHSTHCS CPABHUTE/ILHO Y3KUM KOHTEKCTOM YIOoTpeb/ieHys: Takux C/ioB. bosee Toro, npu
STHMOJIOTHUECKOM aHajii3€e CJI0B B TEKCTaX, NMPUHA/JIeXAIIUX MyOIUIMCTUYeCKOMY CTHIIIO, BXKHO TIPUHMMATh BO BHUMaHHe
TeMaTHKYy, KOTOpasl 3aUacTyio 00yC/IOB/IMBAeT PYHKIIMOHUPOBAHHE TeMaTHUeCKOU JIEKCHUKH.
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